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vaco vegam manasah krodha-vegam
Jihva-vegam udaropastha-vegam
etdn vegdn yo visaheta dhirah
sarvam apimam prthivim sa sisyat

Synonyms
vacah— of speech; vegam— urge; manasah— of the mind; krodha— of anger;
vegam— urge; jihva— of the tongue; vegam— urge; udara-upastha— of the
belly and genitals; vegam— urge; etan— these; vegan— urges; yah—
whoever; visaheta— can tolerate; dhirah— sober; sarvam— all; api—
certainly; imam— this; prthivim— world; sah— that personality; sisyat— can
make disciples.

Translation
A sober person who can tolerate the urge to speak,
the mind’s demands, the actions of anger and the

urges of the tongue, belly and genitals is qualified
to make disciples all over the world.




Urge of the belly |Urge of the genitals
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atyaharah praydsas ca

prajalpo niyamégrahah
jana-sangas ca laulyam ca
sadbhir bhaktir vinasyati

Synonyms
ati-aharah— overeating or too much collecting;praydsah— over-endeavoring;ca—
and;prajalpah— idle talking;niyama— rules and regulations;agrahah— too much
attachment to (oragrahah- too much neglect of);jana-sangah— association with
worldly-minded persons;ca— and;/aulyam— ardent longing or greed;ca—

and;sadbhih— by these six;bhaktih— devotional service;vinasyati— is destroyed.

Translation
One’s devotional service is spoiled when he becomes too entangled
in the following six activities: (1) eating more than necessary or
collecting more funds than required; (2) over-endeavoring for
mundane things that are very difficult to obtain; (3) talking
unnecessarily about mundane subject matters; (4) practicing the
scriptural rules and regulations only for the sake of following them
and not for the sake of spiritual advancement, or rejecting the rules
and regulations of the scriptures and working independently or
whimsically; (5) associating with worldly-minded persons who are
not interested in Krsna consciousness; and (6) being greedy for
. mundane achievements.
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utsahan niscayad dhairyat

tat-tat-karma-pravartanat

sanga-tyagat sato vrtteh
sadbhir bhaktih prasidhyati

Synonyms
utsahat— by enthusiasm;niscayat— by confidence;dhairyat— by
patience;tat-tat-karma— various activities favorable for devotional
service;pravartanat— by performing;sanga-tyagat— by giving up the
association of nondevotees;satah— of the great previousacaryas;vrtteh— by
following in the footsteps;sadbhih— by these six;bhaktih— devotional
service;prasidhyati— advances or becomes successful.

Translation
There are six principles favorable to the execution of pure

devotional service: (1) being enthusiastic, (2) endeavoring with
confidence, (3) being patient, (4) acting according to regulative
principles [such as sravanam kirtanam visnoh smaranam- hearing,
chanting and remembering Krsna], (5) abandoning the association
of nondevotees, and (6) following in the footsteps of the previou
acdryas. These six principles undoubtedly assure the complete

"m success of pure devotional service.
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dadati pratigrhnati
guhyam dakhydti prcchati
bhunkte bhojayate caiva
sad-vidham priti-laksanam

Synonyms
dadati— gives charity; pratigrhnati— accepts in return; guhyam— confidential
topics; akhyati— explains; prcchati— inquires; bhunkte— eats; bhojayate—
feeds; ca— also; eva— certainly; sat-vidham— six kinds; priti— of love;
laksanam— symptoms.

Translation
Offering gifts in charity, accepting charitable gifts,
revealing one’s mind in confidence, inquiring
confidentially, accepting prasdda and offering
prasada are the six symptoms of love shared by one
devotee and another.




Sudanm s giing cluppecl tice to _Krishna
and accepting gﬁc ﬂom him.

’Vyasac[eva s mqumngcorgﬁdenttal[y ﬁom Wamda mum, and he
is ’zevea[mg his mind in cor}ﬁdence to Vyasacleva

C/Lattanya mp/m (s feec{mg p’zasac{am to the Jevotees
and accepting it as well.




